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1. Ilepeuyensn

IVIAHUPYEMBIX  Pe3yJIbTATOB

00y4eHuUs

no

AMCHMILINHE,

COOTHECEHHBIX C IUIAHMPYEMbIMH pe3yJabTATAMH OCBOEHHSI 00pa30BaTeJIbHOMH

MPOrpamMmbl
Kon B pe3yibrarte uzyueHusi TUCHUTIHHBI 00y4YaronIuecs: J0JKHbI:
KOMIIETEHIIUT Conepane
u3 YII u 3tan P
oi KOMIeTeHInH 3HATh ymeTh BJa/IeTh
(popmupoBanns

-CBOOOIHO YUTATh
-0COOEHHOCTH

OPHUTHHAIILHYIO
(YHKIIMOHATIBHOTO

JAUTEpaTypy Ha -pa3INYHBIMYU BUJIAMH
HAYYHOTO CTHJIS

H3y4aeMOM YTEHHSI HA U3y4aeMOM
H3y4aeMoro

WHOCTPAHHOM SI3bIKE | MHOCTPAHHOM SI3bIKE:
HWHOCTPAHHOTO

IO CIeIHAIbHOCTH; MIPOCMOTPOBBIM,
sI3BIKA, HEOOXOIUMBIE

-ohopMIIATH M3YyYalolINM,
JUISL BOCTIPHUSTHS U

o I/IHCbOpMaHI/IIO B BUJIC O3HAKOMUTCIIBHBIM,

TPaMOTHOU

nepeBoia, JUTst 00paboTKU
UHTEpIIpETALUU

U3BIICYCHHYIO U3 0OITBIIIOTO KOJTUYECTBA
HAYYHBIX HHOSI3BIYHBIX

HWHOCTPAHHBIX uHpopMmanuy;
TEKCTOB U O(OPMIIEHUSI

HUCTOYHHKOBR,; -HaBBIKAMH
COOCTBEHHOTO

-[enaTh COOOLUICHHS KOMITPECCUHU
AHCKYbea, U TOKJIaJbl Ha uHpopManuu s
-TpeOOBaHUS K p

H3y4aeMOM COCTaBJICHUS
COJICPIKAHUIO U N

WHOCTPAHHOM sI3bIKE | aHHOTAlUi, 0030pOB,
0 OpPMIICHHIO HAYIHBIX

Ha TEMbI, CBsI3aHHbIE | pedeparos;
TPYJIOB Ha U3y4aeMOM N N

C HAy4HOI paboToii -HaBbIKAMH
S3bIKE, TIPHHSATHIC B

. acrupaHTa, BeCTH POy LIUPOBAHHS

MEXIYHApPOIHOU

Oeceny mo COOCTBEHHBIX
NPAKTHKE C IEITBI0

CIICIITMAJIBHOCTH, MUCbMCHHBIX HaYYHBIX
myOIuKauu

-paborartsb ¢ TEKCTOB Ha U3y4aeMOM
COOCTBEHHBIX PadoT B

OOIIUPHBIMK 0a3aMH | HHOCTPAHHOM SI3BIKE
3apyOeKHBIX HAYUHBIX N

HAYYHOU
H3JIAHUSIX

nHpOpMaIH

2. MecTO IMCUMILIMHBI B CTPYKTYpe 00pa3oBaTeibHOH IPOrpaMmMbl

JMCIUTIITNHbBI (TIpaKTHKH),

IIPEAIIECTBYIOIINE U3YYCHHUIO

OUCLUILINHEI, pe3ynbTaThl

OCBOCHHSI KOTOPBIX HEO0OXOAMMBI

s OCBOCHUS TAaHHOU

OUCIIUILIAHBI.

JIMCIUIIINHBI (HpaKTI/IKI/I), quis | Ilonroroska myGmukanuii ¥ (Mn) 3asBOK HA IAaTEHTHI HA
KOTOPBIX ~ PE3YIbTaThl OCBOCHHUS U300peTeHMs, TOJIE3HBIE MOJENH, MPOMBIIIJICHHBIC
ol Gyayr| SR cresiomne socmen, aue
HEOOXOINMEI, KakK BXOJIHbBIE

3HaHUA, YMCHUA U BJIAJACHUA IJIA
X U3YUCHUSI.

OJICKTPOHHBIX BBIYHUCIWTCIBHBIX MAIllWH, 0as JaHHBbIX,

TOIIOJIOT UM HWHTCI'PAJIbHBIX CXCM




3. O0beM UCHMIUIMHBI B 32a4eTHBIX €IMHHUIIAX C YKa3aHHeM KoOJHYeCTBa
aKaJeMHMYeCKNX YaCOB, BbIJeJEHHbIX HA KOHTAKTHYI0 padoTy 00y4aromerocs ¢
npenojaaBarejemM (Mo BUAaM Y4eOHBIX 3aHATHI) M HA CAMOCTOATEIbHYI0 padoTy
o0yuaromerocs

OO0wmit 00bEM IUCHUILUIAHGBL B 3.€. /4ac: 4 / 144

Buabl 3aHsiTHii, MX TPYI10€eMKOCTBH (Yac.) O0beM KOHTAKTHOI
®opma padoThI
0GyueHus Jlexuun JladopaTopusbie | IlpakTuyeckue CamocrosiTe/bHAS o0y4arouierocs ¢
paboTeI 3aHATHSA pabora npenoaaBare/iemM
(4ac)
OuHast 0 0 68 76 79

4. Copaep:kaHue IMCUMIUIMHBI, CTPYKTYPHPOBAaHHOEe IO TeMaMm (paszgejaMm) ¢
YKa3aHHEM OTBEJICHHOI0 HAa HUX KOJHYECTBA aKaJeMHYECKMX YacOB M BHIAOB
y4eOHbIX 3aHATHIH

dopma obyueHus: ouHan

Cemecmp: 1

OOBeM JUCHUIUIUHBI B CEMECTpe 3.€. /4ac: 2/ 72
dopma NpOMEKYTOUHOM aTTECTAMU: 3a4eT

Buabl 3aHsTHH, HX TPY10EMKOCTBD (4ac.) O0bemM KOHTAKTHOM padoThI
Jlexiuun JlabopatopHuble | IIpakTHyeckue CaMocTosiTeIbHASA 00yuarouerocs ¢ npenojaBarejaemM
padoThI 3aHATHS padoTa (9ac)
0 0 34 38 40

IIpakTuyeckue 3ansitus (344.)

1. Aurimiicknii 13bIK: TAKING A POSTGRADUATE COURSE

Hemeuxkunii s3bik: EIN AUFBAUSTUDIUM ABSOLVIEREN {0ecena}
(4u.)[1,2,3,4,5,6] AHI JIMUCKWI: BemosneHune JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX U
pEeYEBBIX yIpakHEHUU, (OPMUPYIOIIUX TOTOBHOCTh Y4aCTBOBATh B pab0OTE POCCUUCKUX
U MEXIYHApOJHBIX MCCIIEIOBATEIbCKUX KOJUICKTUBOB IO PEIIEHUIO HAYYHBIX H
Hay4YHO-00pa30BaTENIbHBIX 3aJ]]a4 U UCIOJIb30BaTh COBPEMEHHBIE METO/IbI U TEXHOJIOTUH
HAyYHOM KOMMYHMKAIlMM Ha WHOCTpaHHOM si3bike Pazmen Preview ctp. 4. Pasnmen
Vocabulary ctp. 7-8. Paznen Reading ctp. 5-6. Paznen Reading Comprehension ctp. 9-
10. Jlexcuueckuii onpoc cTp. 7-8. Ilepeckas tekcra crp. 5-6. Pazgen Analyze ctp. 10-
12. Pasmen Translate crp. 12-13. Pasmen Speaking crp. 13-14. HEMEIIKUU:
BrinonHeHne JEeKCHUKO-TpaMMaTUYECKUX W PEUYEBBIX YIPAKHEHHH, (OPMUPYIOMIHX
TOTOBHOCTH y4aCTBOBATh B PA0OTE POCCUUCKUX U MEKTYHAPOIHBIX UCCIIEI0BATEIHCKIX
KOJUICKTUBOB TI0 PEHICHUI0O HAy4YHBIX U HAyYHO-O00pa3oBaTeNbHBIX 3alad U
UCIIOIb30BaTh COBPEMEHHBIE METOJAbl M TEXHOJOTHMM HAyYHOW KOMMYHHKAIUM Ha
uHocTpaHHoM si3bike Pazgen Wortschatz crp. 7-9. Pazgen Lesen ctp. 6-7. Pazgen
Leseversrehen ctp. 9-10. Jlekcuueckuii onpoc ctp. 7-9. Ilepeckasz Tekcra ctp. 9-10.
Paznen Textiibungen ctp. 11-12. Pasnen Ubersetzen crp. 12-13.




2. Auranmiicknii s3pik: WHAT IS SCIENCE?

Hemenkmnii sizbik: WAS IST DIE WISSENSCHAFT? {0ecena} (44.)[1,2,3,4,5,6]
AHTJIMCKWM: Beimonnenue JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX M PEYEBBIX YIPAKHEHUM,
(GbopMHPYIONUX TOTOBHOCTH yYacTBOBATh B PAa0OTE€ POCCHMCKUX M MEXKIYyHAPOIHBIX
WCCJIEIOBATEIHLCKUX KOJUICKTUBOB IO PEIICHUIO HAYYHBIX M HAYYHO-00Pa30BATEIHHBIX
3a/1a4 U UCMHOJIb30BATh COBPEMEHHBIE METOJbI U TEXHOJOIMU HAYYHOM KOMMYHUKAIIUU
Ha MHOCTpaHHOM si3bike. Paznen Preview ctp. 15. Paszmen Vocabulary crtp. 18-19.
Paznen Reading ctp.16-17. Paznen Reading Comprehension ctp. 19-20. Jlekcuueckuii
onpoc ctp. 18-19. ITlepecka3 tekcra crp.16-17. Pazgen Analyze crp. 21-22. Paznen
Translate ctp. 22-23. Pasnen Speaking crp. 23-24. HEMEILIKU: Bemonnenue
JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKUX U PEYEBBIX YIpaKHEHUH, (HOPMHUPYIOIIUX TOTOBHOCTh
y4acTBOBaTh B pabOT€ POCCHUUCKMX M  MEXAYHApPOJIHBIX HCCIEI0BATEIbCKUX
KOJUIGKTUBOB IO PEHICHUI0O HAay4YHBIX U HAy4yHO-O00pa3oBaTelIbHBIX 3alady U
UCIIOb30BaTh COBPEMEHHBIE METOAbl M TEXHOJOTMM HAYyYHOM KOMMYHHKAlUM Ha
uHocTpaHHOM s3bike Paszmen Wortschatz ctp. 7-9. Pasgen Lesen crp. 14-17. Pazgen
Leseverstehen ctp. 13-14. Jlekcuueckuit ompoc ctp. 7-9. Ilepecka3 Tekcra. Paszmen
Ubersetzen ctp. 13. Paznen Sprechen ctp. 18.

3. Anuramiickuii s3bik: DOING SCIENCE

Hemenxuii sa3pik: WISSENSCHAFT BETREIBEN {pa0Gora B mMajbIX rpynmax}
(6u.)[1,2,3,4,5,6] AHI JIMACKUN: Beimonuaenue JIEKCUKO-TPAMMATUYECKUX U
pEeYEBbIX yIpakHEHUU, (OPMUPYIOIIUX TOTOBHOCTh Y4aCTBOBATh B pab0OTE POCCUUCKUX
U MEXIYHApOJHBIX MCCIIEIOBATEIILCKUX KOJUICKTUBOB IO PEIIEHUIO HAYYHBIX H
Hay4YHO-00pa30BaTENIbHBIX 3a]1a4 U UCIOJIb30BaTh COBPEMEHHBIE METO/IbI U TEXHOJIOTUH
HAy4YHOM KOMMYHHUKAIIMM HAa HWHOCTpaHHOM s3bike Pasznmen Preview ctp. 25. Pasnen
Vocabulary ctp.27-28. Paznen Reading ctp.25-27. Pazgen Reading Comprehension
ctp.28-29 .Pazpen Analyze ctp.29-31 Paznen Translate ctp.31-32 Pazgen Speaking
ctp.32-34. HEMEILIKMM: BeInonHeHHe JEKCHKO-IPAMMATHYECKMX M PEUEBBIX
yOpaKHEHUM, (POPMUPYIOMIMX TOTOBHOCTh YYacTBOBaTh B pabOT€ POCCHUUCKUX U
MEKTyHAPOIHBIX UCCIEA0BATEIbCKUX KOJUIEKTUBOB MO PEIICHUIO HAYYHBIX U HAy4YHO-
00pa3oBaTENbHBIX 3aJa4 M MCIOJIb30BATh COBPEMEHHBIE METOJbl M TEXHOJOTHUH
HAayYyHOW KOMMYHHKAI[MM Ha WHOCTpaHHOM si3bike Pasmen Wortschatz ctp. 21-22.
Paznen Lesen ctp. 20-21. Paszmen Leseverstehen ctp. 23-24. Jlekcuueckuii ompoc.
Ilepeckas Tekcta. Pasgen Textiibungen ctp. 25-27. Pasnen Ubersetzen ctp. 27.

4. KontpoasHbiii onpoc {0ecena} (24.)[1,2,3,4] KoHTpoJsbHBIN ompoc

5. Auramiicknii s3pik: WRITING A LITERATURE REVIEW

Hemenxuii s3pik: EINE LITERATURUBERSICHT ZUSAMMENSTELLEN
{TBOpUYeckoe 3amanme} (44.)[1,2,3,4,5,6] AHIJIMMCKUN: BeimosHeHHE JTEKCHKO-
IrpaMMAaTHUYECKUX U PEUYEBBIX YIPAKHEHUH, (OPMUPYIOMHUX TOTOBHOCTh Y4acCTBOBATh B
paboTe POCCUMCKUX M MEXKIYHAPOAHBIX HCCIEIOBATEIBCKUX KOJUIEKTUBOB TIO
PEIICHUIO HAyYHBIX U HAYyYHO-00pa30BaTEIbHBIX 3a/1ay U UCIOJIb30BaTh COBPEMEHHbBIC
METOAbl M TEXHOJOTHMM HAYYHOM KOMMYHHUKAIIMM HA WHOCTPAaHHOM si3bike. Paszgen
Preview ctp.35. Pa3znen Vocabulary ctp.37-39. Pa3znen Reading crp.36-37. Pazgen
Reading Comprehension ctp.39. Pasnen Analyze ctp.-40-42. Pa3nen Translate ctp.42-
43. Paznen Speaking ctp.43. HEMEIIKWI: BeImonHeHNE TeKCHKO-TPAMMATHUESCKUX 1
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PEYEBBIX YIPaXKHEHHH, (OPMHUPYIONTUX TOTOBHOCTh Y4aCTBOBATh B pabOTE POCCUNUCKHX
U MEXIYHApOJHBIX HCCIIEIOBATEIIbCKUX KOJUIEKTUBOB IO PEUIEHUIO HAYYHBIX H
HAy4YHO-00pa30BaTEIbHBIX 33729 M UCIOJIB30BATh COBPEMEHHBIE METOIbl U TEXHOJIOTHU
HAayYyHOW KOMMYHHUKAallUM Ha WHOCTpaHHOM s3bike. Pasmen Wortschatz crp. 21-23.
Paznen Lesen ctp. 28-30. Pasgenm Leseverstehen ctp. 27. Jlekcuueckwmii ompoc.
ITepeckas tekcra. Pazaen Sprechen ctp. 30.

6. Aunrimiickuii s3bik: ABSTRACT WRITING Hemenkuit s3bik: EINE
ZUSAMMENFASSUNG SCHREIBEN {6ecena} (64.)[1,2,3,4,5,6] AHIJIMMCKUN:
BrinosHeHne JeKCUKO-IpaMMAaTUUYECKUX U PEYEBBIX YIPAXKHEHUM, (POPMHUPYIOIINX
TOTOBHOCTh Y4aCTBOBATh B PaOOTE POCCUUCKUX M MEXKTyHAPOIHBIX UCCIEIOBATEIBCKIX
KOJUIGKTUBOB IO PELICHUI0O HAay4YHBIX U HAy4yHO-00pa3oBaTelbHBIX 3alady U
UCIIOb30BaTh COBPEMEHHBIE METOABl M TEXHOJOTHMM HAYyYHOM KOMMYHHKALUM Ha
UHOCTpaHHOM si3bike Paznen Preview ctp.55. Pazgen Vocabulary ctp.57-58. Pasznen
Reading ctp. 56-57. Pa3znen Reading Comprehension ctp.58-59. Paznen Analyze
cTp.59-62. Pasnen Translate crp. 62-63. Pasmen Speaking crp.63. HEMEILIKUU:
BrinonHeHne EeKCHUKO-TpaMMAaTHYECKUX W PEUYEBBIX YIPAXKHEHHUH, (POPMUPYIOMIHX
TOTOBHOCTH y4aCTBOBATh B PA0OTE POCCUUCKUX U MEKTyHAPOIHBIX UCCIIEIOBATEIHCKIX
KOJUICKTUBOB TI0 PEHICHWUI0O HAy4YHBIX U HAyYHO-O00pa3oBaTEIbHBIX 3alad |
UCIIOIb30BaTh COBPEMEHHBIE METOJAbl U TEXHOJOTHMM HAyYHOW KOMMYHHKAIUM Ha
uHoctpanHoM si3bike Paznmen Wortschatz ctp. 33-35. Paznen Lesen ctp. 32-33. Pazgen
Leseverstehen ctp. 36-38. Jlekcuueckuit onpoc. [lepeckas tekcra. Pazgen Textlibungen
ctp. 39-40. Pasnen Ubersetzen ctp. 40-41,

7. Auramidckuii 13bIK: WRITING A RESEARCH PAPER

Hemenknii si3pik: EINE FORSCHUNGSARBEIT SCHREIBEN {TBOpuYeckoe
3apanme} (64.)[1,2,3,4,5,6] AHTJIMMCKU: BsimonHenune JIEKCUKO-TPAaMMaTHYECKHUX
U PEYEBBIX YIpaXHEHUH, (OPMHUPYIOIIMX TOTOBHOCTH YyYacTBOBaTh B paboTe
POCCUHCKUX M MEXIYHAPOAHBIX HCCIEI0BATEIbCKUX KOJUIEKTUBOB MO PEUICHUIO
HAyYHBIX U HayYHO-00pa30BaTENbHBIX 33/1a4 U UCIOJIb30BaTh COBPEMEHHBIE METO/bI U
TEXHOJIOTUM HAYYHON KOMMYHHUKAIIMM HA MHOCTpaHHOM si3bike Pasznmen Preview ctp. 44.
Pasnen Vocabulary c1p.46-48. Pasmen Reading c1p.45-46. Pasmen Reading
Comprehension ctp.48-49. Pasmen Analyze ctp.49-52. Pasmen Translate ctp.52-53.
Pasnen Speaking ctp.53-54. HEMEIIKUI: BhinonHeH#e JNEKCHKO-TPaMMATHIECKHX U
pEeYEBbIX yIpaxHEHUU, (OPMUPYIOIIUX TOTOBHOCTh Y4aCTBOBATh B pa00OTE POCCUUCKUX
U MEXIYHApOJHBIX MCCIIEIOBATEIbCKUX KOJUIEKTUBOB IO PEHICHUIO HAYYHBIX H
Hay4YHO-00pa30BaTENIbHBIX 3aJ1a4 U UCIOJIb30BaTh COBPEMEHHBIE METO/IbI U TEXHOJIOTUH
HAy4YHOM KOMMYHHUKAIlMM Ha HMHOCTpaHHOM si3bike Pasgen Wortschatz crp. 33-35.
Jlekcuueckuii onpoc cioB. Pazgen Lesen ctp. 42-43. Paszmen Leseversten crtp. 41.
[Tepeckas tekcra. Paznen Sprechen ctp. 44.

8. KonrpoasHsbiii onpoc {0ecena} (24.)[1,2,3,4] KoHTpoJsibHBINM ompoc

CamocrositesibHasi padora (384.)
9. IloaroroBka K MNPAaKTHYECKHMM 3aHATHAM {C JJEMEHTAMH 3JICKTPOHHOIO
00y4eHHs U IMCTAHINOHHBIX 00Pa30BaTeJbHbIX TEXHOJIOTHA}



(304.)[1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,12] UreHne u nepeBo]i TEKCTOB HA MHOCTPAHHOM S3BIKE.
N3ydenne aktuBHOrO cinoBaps. [IMCbMEHHOE BBINIOJIHEHHUE YIIPAKHEHHM.

10. TIloaroroBka K 3a4very {C 3JJIeMEHTAMM JJEKTPOHHOI0 OO0y4YeHHS] H
AMCTAHIIMOHHBIX O0Opa3oBaTeJbHBLIX TexHoJoruii} (8u4.)[1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,12]
[ToBTOpEHNME NMPOWIEHHOIO MaTepHUAIIA

Cemecmp: 2
O0BEeM JUCHUIUIUHBI B CEMECTpeE 3.€. /4ac: 2/ 72
dopma MPOMEKYTOUHOM aTTecTauu: IK3aMeH

Buabl 3aHsTHH, HX TPY10EMKOCTBD (4ac.) O0BbeM KOHTAKTHOI padoThI
Jlekun JlaGopaTopHbIe IIpakTHyeckue CamocTosiTe1bHAsA 00y4aroIIerocs ¢ NpenoaaBaTeieM
padoThI 3aHATHSA padota (1ac)
0 0 34 38 40

IIpakTuyeckue 3ansitus (344.)

1. Anramiickuii sa3bik: INTERNATIONAL ACADEMIC COMMUNNICTION IN
MODERN SOCIETY
Hemenxuii s3pik: INTERNATIONALE AKADEMISCHE KOMMUNIKATION
IN DER MODERNEN GESELLSCHAFT {poaeBas wurpa} (4u4.)[1,2,3,4,5,6]
AHTJIMMICKWM: BeimonHeHue TeKCHKO-TPAMMATHUECKMX M PEUEBHIX YIPaKHEHHIH,
dbopMUpPYIOIUX TOTOBHOCTh y4acCTBOBAaTh B pabOTE€ POCCUUCKUX U MEXKIYHApPOIHBIX
UCCIIEIOBATEILCKUX KOJUICKTUBOB IO PEIICHUI0 HAYYHBIX W HAYYHO-00pa30BaTEIbHBIX
3a/1a4 U MCIO0JIb30BaTh COBPEMEHHBIE METOJIbI M TEXHOJOIMU HAYYHOM KOMMYHUKAIIUU
Ha MHOCTpaHHOM si3bIke. Paznen Preview crp.64. Paznen Vocabulary ctp.66-67. Pa3aen
Reading ctp.67-68. Paznen Reading Comprehension crtp. 67-68. Pazgen Analyze
cTp.68-71. Pasmen Translate crp.71-72. Pasnmen Speak crp.72. HEMEIIKUU:
BrlinonHeHne JEeKCUKO-TpaMMAaTUYECKUX M PEUYEBBIX YIPAXKHEHHUH, (POPMUPYIOMIHX
TOTOBHOCTH y4aCTBOBAaTh B Pa00OTE pPOCCUUCKUX U MEKTYHAPOIHBIX UCCIIEI0BATEIHCKUX
KOJUICKTUBOB TI0 PEHICHUI0O HAy4YHBIX U HAyYHO-O00pa3oBaTelIbHBIX 3a/lady U
UCIIOJIb30BaTh COBPEMEHHBIE METOJbl W TEXHOJIOTMM HAayYHOW KOMMYHHUKAIIMM Ha
uHOCTpaHHOM si3bike. Pasmen Wortschatz ctp. 48-50. Pazmen Lesen ctp. 46-48. Paznen
Leseverstehen ctp. 50-52. JIekcuueckuii onpoc. [lepeckas texcra. Paznen Textiibungen
ctp. 52-54. Pasnen Ubersetzen ctp. 54-55.
2. Aunrimiickuii  s3bik: INTERNATIONAL TEAM WORK: CULTURAL
ASPECTS
Hemenkuii si3pik: INTERNATIONALE TEAMARBEIT: KULTURELLE
ASPEKTE {auckyccus} (44.)[1,2,3,4,5,6] AHTJIMACKUI: BeinonHeHne IeKCHKO-
IrpaMMAaTHYECKUX U PEUYEBBIX YIPaKHEHHUH, (GOPMUPYIOMINX TOTOBHOCTh Y4acCTBOBATh B
paboTe POCCHMCKUX M MEXKIYHAPOAHBIX HCCIEIOBATEIbCKUX KOJUIEKTUBOB TIO
PEIICHUIO HAyYHBIX U HAyYHO-00pa30BaTEIbHBIX 3a/1ay U UCIOJIb30BaTh COBPEMEHHbBIC
METOJbl M TEXHOJIOTMM HAyYHOM KOMMYHMKAIMM Ha HWHOCTPAHHOM si3bike. Pasnmen
Preview ctp.73. Pazmen Vocabulary ctp.75-77. Pazmen Reading ctp.74-75. Pazgen
Reading Comprehension ctp.77-79. Pazmen Analyze ctp.79-80. Pazmen Translate
c1p.80-82. Pasyen Speaking crp.82-86. HEMEITKMI: BrinoaHEeHHe TEKCHKO-
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IrpaMMaTHYECKUX U PEUEBBIX YIPAXXHEHUH, (POPMUPYIOMIHNX TOTOBHOCTh Y4aCTBOBAThH B
paboTe POCCHMCKUX M MEXKIYHAPOAHBIX HCCIEIOBATEIHCKUX KOJUIEKTHBOB TIO
PEIICHUIO HAyYHBIX M HAYyYHO-00pa30BaTEIbHBIX 3a/1ad U UCIOJIb30BaTh COBPEMEHHBIC
METOJbl M TEXHOJIOTMM HAyYHOW KOMMYHHUKAIlMd Ha WHOCTPAHHOM si3blke Pazgen
Wortschatz ctp. 48-50. Jlekcuueckmii ompoc. Pasmen Lesen crtp. 56-59. Pazpen
Leseverstehen ctp. 55-56. Ilepeckas Tekcra. Pazgen Sprechen ctp. 59.

3. Aurnmiickuii s3bik: INTERNATIONAL TEAM WORK: INTERCULTURAL
UNDERSTANDING

Hemeuxkuii s3bik: INTERNATIONALE TEAMARBEIT: INTERCULTURELLES
VERSTAENDNIS {Gecexa} (64.)[1,2,3,4,5,6] AHIJIMMCKUIM: Bsmonuenue
JIEKCUKO-TPAMMATHUYECKUX U PEYEBBIX YIpaKHEHUH, (HOPMHUPYIOIIUX TOTOBHOCTh
y4acTBOBaTh B pabOT€ POCCHUUCKMX M  MEXAYHApPOJIHBIX HCCIEI0BATEIbCKUX
KOJUIGKTUBOB IO PEHICHUI0O HAay4YHBIX U HAy4yHO-O00pa3oBaTelIbHBIX 3alady U
UCIIOb30BaTh COBPEMEHHBIE METOAbl M TEXHOJOTMM HAYyYHOM KOMMYHHKAlUM Ha
UHOCTpaHHOM si3bike. Paznen Preview ctp.87. Pazmen Vocabulary ctp. 89-91. Paznen
Reading ctp.88-89. Paznen Reading Comprehension ctp.91-92. Pazaen Analyze ctp.92-
94. Paszen Translate ctp. 94. Pasnen Speaking ctp.95-96. HEMELIKMH: Beinonnenue
JICKCUKO-TPAMMATHYECKUX U PEYCBBIX YIPAXKHEHUH, (HOPMHUPYIOMIUX TOTOBHOCTH
y4acTBOBaTh B pPabOT€ POCCHUICKMX UM MEXIYHApOAHBIX HUCCIEAOBATEIBCKUX
KOJUIEKTUBOB IO PEHICHUWIO HAy4YHbIX M HAyYHO-0Opa30BaTENbHBIX 3aJad W
UCIIOIb30BaTh COBPEMEHHBIE METOJAbl U TEXHOJOTHMM HAyYHOW KOMMYHHKAIUM Ha
nHocTpaHHOM si3bike. Paznen Wortschatz ctp. 63-65. Pazaen Lesen ctp. 61-63. Pazgen
Leseverstehen ctp. 65-67. Jlekcuueckuii ompoc. Pazgen Textiibungen ctp. 67-69.
Paznen Ubersetzen ctp. 69.

4. KouTpoasHbiii onipoc {0ecena} (24.)[1,2,3,4] KoHTpOJIbHBINM OmIpoC

5. Auramiickuii s13b1k: TEAM WORK FOR EDUCATIONAL PURPOSES
Hemeuxknii si3bik: TEAMARBEIT ZU BILDUNGSZWECKEN {pa6oTra B MaJbIX
rpynnax;} (64.)[1,2,3,4,5,6] AHTJIMUCKU: Boimosnerne JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX
U PEYEBBIX YIPaXHEHWH, (OPMHUPYIOMUX TOTOBHOCTH YYacTBOBaTh B paboTe
POCCUHCKUX M MEXIYHAPOAHBIX HCCIEI0BATEIbCKUX KOJUIEKTUBOB MO PEHICHUIO
Hay4YHBIX U Hay4YHO-0Opa30BaTENbHBIX 3a7a4 U MCIOJIb30BATh COBPEMEHHBIE METObI U
TEXHOJIOTUHA HAYYHON KOMMYHHUKAIIMM Ha MHOCTPaHHOM si3bIke. Pasnen Preview ctp.97.
Paznen Vocabulary c¢1p.99-100. Pazpen Reading c¢1p.98-99. Paznen Reading
Comprehension ctp.100-102. Paznen Analyze ctp.102-104. Paznen Translate ctp.104.
Pasnen Speaking ctp.105. HEMEIIKUI: BbinonHeHHe JTeKCHKO-IPaMMATHUECKHX H
peYeBbIX yIpakHEHUU, (OPMUPYIOIIUX TOTOBHOCTh Y4aCTBOBATh B pab0OTE POCCUUCKUX
U MEXIYHApOJHBIX MCCIIEIOBATEIILCKUX KOJUICKTUBOB IO PEIICHUIO HAYYHBIX H
HAy4HO-00pa30BaTEIbHBIX 3a7a4 U UCIOJIb30BAaTh COBPEMEHHBIE METO/Ibl U TEXHOJIOTUU
HAy4YHOM KOMMYHMKAIlMM Ha HWHOCTpaHHOM s3bike. Pasmen Wortschatz crp.63-65.
Jlexkcuueckuii onpoc. Pazgen Lesen ctp.70-72. Pa3aen Leseverstehen ctp.70. Pazgen
Sprechen ctp.73.

6. Auramiicknii si3bik: AT AN INTERNTIONAL CONFERENCE

Hemeuxkuii si3bik: IN EINER INTERNTIONALEN KONFERENZ {nenoBas urpa}
(6u4.)[1,2,3.4,5,6] AHTJIMUCKUU: Beimonaenue JIEKCUKO-TPAMMATHYECKUX U



PEYEBBIX YIPaXKHEHHH, (OPMHUPYIONTUX TOTOBHOCTh Y4aCTBOBATh B pabOTE POCCUNUCKHX
U MEXIyHapOIHBIX WCCIECIOBATEIHCKAX KOJIJIEKTUBOB M0 PEHICHUI0 HAyYHBIX U
HAy4YHO-00pa30BaTEIbHBIX 33729 M UCIOJIB30BATh COBPEMEHHBIE METOIbl U TEXHOJIOTHU
HAyYHOW KOMMYHHUKAIlUM Ha WHOCTpaHHOM s3bike. Pasmen Preview ctp.106. Paznen
Vocabulary ctp108-110. Paznen Reading ctp.107-108. Paznen Reading Comprehension
ctp.111. Paznen Analyze ctp.112-114. Pasmen Speaking ctp. 115 -116. Paznen
Translate. ctp. 114-115. HEMEIKWI: BelnonHeHHe IEKCHKO-TPAMMATHUECKHX U
pEeYEeBbIX yIpakHEHUU, (OPMUPYIOIIUX TOTOBHOCTh Y4aCTBOBATh B pab0OTE POCCUUCKUX
U MEXIYHApOJHBIX HCCIIEIOBATEIILCKUX KOJUIEKTUBOB IO PEIIEHUIO HAYYHBIX H
Hay4YHO-00pa30BaTeNIbHBIX 3aJ]]a4 U UCIOJIb30BaTh COBPEMEHHBIE METOIbI U TEXHOJIOTUH
HAy4YHOM KOMMYHMKAIlMM Ha HWHOCTpaHHOM s3bike. Pasmen Wortschatz crp.79-81.
Paznen Lesen ctp.75-79. Paznen Leseverstehen ctp.82-83. Paznen Textiibungen ctp.84-
86. Paznen Ubersetzen cTp.86-88.

7. Auramiickuii sa3pik: MAKING A PRESENTATION AT AN INTERNTIONAL
CONFERENCE

Hemeuxkunii s3bik: IN EINER INTERNATIONALEN KONFERENZ EINEN
WISSENSCHAFTLICHEN VORTRAG HALTEN {6ecema} (44.)[1,2,3.4,5,6]
AHTJIMMCKWM: BemonHeHne TeKCUKO-TPAMMATHUECKMX M PEUeBBIX YIPaKHEHHIH,
(dbopMHPYIONUX TOTOBHOCTH yYacTBOBATh B Pa0OTE€ POCCHMCKUX M MEXKIYyHAPOIHBIX
UCCIIEIOBATEIBCKUX KOJUIEKTUBOB IO PEIICHUI0 HAYYHBIX W HAYYHO-00pPa30BaTEIbHBIX
3a/1ad U UCTOJIb30BATh COBPEMEHHBIE METO/bI U TEXHOJOTMU HAYYHOM KOMMYHUKAIIUU
Ha WHOCTpaHHOM s3blke. Paznmen Preview ctp.117. Paszmen Vocabulary ctp.119-120.
Pazngen Reading ctp.118-119. Paznen Reading Comprehension ctp 120-121. Pazgen
Analyze ctp.122-124. Paznen Translate cTp.124-125. Paznen Speak ctp.76-78. Pazaen
Speaking ctp.125. HEMELIKU: BbinoiHeHHe TeKCUKO-IPAMMATUYECKHX M PEUEBBIX
yOpaKHEHUM, (QOPMUPYIOMIMX TOTOBHOCTh YYacTBOBaTh B pabOTe€ POCCHUUCKUX U
MEXIYHApPOIHBIX HCCIIEIOBATEIBCKUX KOJUIEKTUBOB IO PEIICHUIO HAYYHBIX U HAy4YHO-
o0pa3oBaTeNnbHBIX 3a/lad M HCIOJIb30BaTh COBPEMEHHBIE METOAbl U TEXHOJIOTHHU
HAyYHOW KOMMYHHKAIIMM Ha WHOCTpaHHOM s3bike. Pasmen Wortschatz ctp.79-81.
Jlekcumueckuii ompoc. Pasmen Lesen c¢1p.88-90. Pazgen Leseverstehen crp.87-90.
ITepeckas tekcra. Pa3znen Sprechen ctp. 94.

8. KoutpoasHbiii onpoc {0ecena} (24.)[1,2,3,4] KoHTpOJbHBIIM ompoc

CamocrositesibHast padora (384.)
9. IloaroroBka K MNPAKTHYECKHUM 3aHATHUAM {C 3JIeMEHTAMH 3JICKTPOHHOIO
00y4eHuUs U AMCTAHIUOHHBIX o0pa3oBaTeJIbHbIX TeXHOJIOTHIA}
(304.)[1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,12] UreHne u nepeBo]i TEKCTOB HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE.
N3yuenune akTuBHOTO ciioBapsi. [[MCbMEHHOE BBITIOJIHEHUE YIIPAXKHEHUM.
10. IToaroroBka K 3K3aMeHy {C 3JIeMEHTAMH 3JJEKTPOHHOI0 OOyYeHUHA H
AMCTAHIIMOHHBIX O0Opa3oBaTeJbHBLIX TexHoJormii} (84.)[1,2,3,4,5,6,7,8,9,10,11,12]
[ToBTOpEHKE MPOIIEHHOTO MaTeprUaia



5. IlepeyeHb Y4e0OHO-METOAUYECKOTO OOeCIeYeHUS CAMOCTOSITEJIbHON PadoThI
00y4JaroImmuxcs Mo TUCHHUIIJIMHE

Jlnst kaxxaoro oOydaromierocsi 00ecTeueH WHAMBHUAYaJbHBIM HEOTrpaHUYCHHBIN
JOCTYH K  DJIEKTPOHHO-OMONMMoOTeYHbIM  cuctemMaM: Jlanb, VYHuUBepcurerckas
Oubnuoreka OH-NAH, d3JeKTpoHHOW Oubnnoreke ANTI'TY u K 3JIEKTpOHHON
uH()OpMaIIMOHHO-00pa30BaTEILHOM Cpelie:

1. ®ponoa O.B Meroanueckue peKOMEHAAMHU N0 OPraHU3AlMd U KOHTPOJIIO
CPC mno pucuumniavHaMm, NOPENnOJAaBAEMbIM HA AHTJIUMCKOM SI3bIKE [DIEKTPOHHBIN
pecypc]: Meroanueckue ykazaHus.— DJEKTpOH. AaH.— bapnayn: Aatl'TY, 2015.—
Pexxum nocrtyma: http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Frolova srs.pdf .

2. AdanacseBa ['.Il. Hemenkuit s3pik. MeToauueckue pEeKOMEHIAIMHU IS
CaMOCTOATENbHON paboThl CTYJEHTOB M MAarucCTpaHTOB [DJEKTPOHHBIN pecypc]:
Meroauueckue ykazaHus.— ONEeKTpoH. naH.— bapnayn: Antl'TY, 2019.— Pexum
JOCTyma: http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Afanasjeva DeutschSRS mu.pdf,
ABTOPU30BaHHBI

6. [lepeyeHb y4eOHOM JTUTEPATYPbI
6.1. OcHOBHas nuTEpaTypa

3. BmacoBa E.E., MacaueBa M.A., ®ponoBa O. B., YuebHoe mocobue 110
AQHTJIMICKOMY $3BIKY JJIsI OOy4YarolMXCA B acHUpaHType[DNEeKTpOHHBIN pecypc]:

Yyebnoe mnocodbue.— OnekTpoH. pgaH. — bapuayn, 2020. Pexum pocryna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Vlasova_ EnlLang Aspir_up.pdf,
aBTOPU30BAHHBIN

4. Mockamok O.C. Hemeukuiéi mis acnupaHTOB [DJIEKTPOHHBIN pecypc]:
YuebHoe mocobue.— DnekTpoH. naH. — bapuayn: Ant['TY, 2020. Pexxum pocrymna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/iya/Moskalyuk DeutschAsp up.pdf,
aBTOPU30BAHHBIM

6.2. JlonionHuTeENbHAS IUTEPATYPA

5. Poro3una W.B., KpemneBa A.B., ®ponosa O.B, Bnacora E.E. Anrnuiickuit
JUTsL acTIUPaHTOB [DNEKTPOHHBIN pecypc]: YueOHoe mocoOue.— DIeKTpOH. JaH.—
bapnay: AnTl'TY, 2019.— Pexum JOCTyma:
http://elib.altstu.ru/eum/download/eng/Rogozina_eng asp.pdf, aBropu3oBaHHBIi

6. AdanacweBa, ['anuna IlaBnoBHa. HeMeukuii s3Ik JIJIs1 T€X, KTO TOTOBUTCS K
KaHJAUJIATCKOMY dK3aMeHy : [yueO. mocobue] / I'. I1. AdanacreBa ; AnT. roc. TEXH. YH-T
uMm. M. N. IlomsynoBa. - bapnayn : Mzn-Bo Anrl'TY, 2003. — Pexum npocryna:
http://elib.altstu.ru/eum/download/nif/AfanasAspir.pdf

7. IlepeuyeHb pecypcoB HMHPOPMANMOHHO-TEJICKOMMYHMKANMOHHOU  CeTH
«/HTEpHEeT», HEOOXOAUMBIX 1JISl OCBOCHHS JUCHHUILIUHBI

7. OHaiiH cioBaph MPOU3HOIICHUS aHTJTUHCKUX BhIpakeHUH. A free online



pronunciation dictionary. Pexxum nocryma: http://www.howjsay.com/

8. CnoBapp Mynbtutpan. Free online dictionary in English, German, French,
Spanish. Pexxum noctyna: http://www.multitran.ru/

9. On line ynuBepcanpHbIii HeMelKo-pycckuil ciaoBapp PONS. Pexxum nocrtymna:
https://ru.pons.com/

10. Uupopmannonnas cuctema Everyday English in Conversation. Pexum noctyna:
http://www.focusenglish.com

11. baza mannubix Oxford Journals Oxcdopackas OTKpbITas MHMLIMATHBA. Pexum
noctymna: https://academic.oup.com/journals/pages/social sciences 3

12. On line crnoBapr u Tte3aypyc Cambridge Dictionary. Pexum npoctymna:
https://dictionary.cambridge.org/ru/

8. @oHI OlEHOYHBIX MATEPHAJIOB /Ui TPOBeJEHUS] TeKYyIIero KOHTPOJS
yCIeBaeMOCTH M MPOMEKYTOUHOM aTTecTalun

ConepxaHue  NOPOMEXKYTOYHOM  aTTeCTAllMM  pPAacKpbIBAETCA B KOMILJIEKTE
KOHTPOJIMPYIOIINX MAaTEpUANIOB, MPEAHA3HAYEHHBIX JJISI TMPOBEPKU COOTBETCTBUSA
YpOBHSI TOATOTOBKU M0 auciuiuinHe TpedoanusiMm DI'OC, koTopble XpaHSATCA Ha
kadenpe-pazpadorurke PIT/] B meuatHom Buae u B DUOC.

®onx oueHouHbix MartepuanoB (OOM) mno aucUMIUIMHE TPEACTaBIEH B
IPUIOKEHUH A.

9. IlepeyeHb MH(POPMALHOHHBIX TEXHOJOIH, HCIOJb3yeMbIX IPH OCYIIECTBJICHUHU
o0pa3oBaTeJbHOr0  Ipouecca MmO JAUCHHUINIMHE, BKJIIOYasg  IepeYeHb
NMPOrpaMMHOI0 odecrneyeHusi U HH(POPMAIHOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM

Jlisg ycreurHoro OCBOEHHUsSI AMCHUHUIUIMHBI HCIONB3YIOTCS COBPEMEHHBbIE MpodeccuoHalbHble 0a3bl
JTAHHBIX U MH(POpPMaLMOHHO-cipaBouHble cuctembl British National Corpus, Corpus of Contemporary
American English (www.english-corpora.org), The Open American National Corpus (www.anc.org),
peCypChl BIEKTPOHHOW WHPOPMAIMOHHO-00pa30BaTEeIbHON Cpefbl, 00pa30BaTEIbHBIE WHTEPHET-
nopTajbl, Tio0albHAs KOMIBIOTEpHas ceTh HHTepHer. B mpomecce u3ydeHHsS IUCIUILIMHBI
NPOMCXOJUT WHTEPAKTHBHOE B3aMMOJEHCTBHE OOYYAIOIIErocsl € IPEroAaBaTeieM uepe3 JTHYHBIN
KaOWHET CTy/ICHTa

Nemn Hcnosab3yemoe nporpaMMHoe obecrneyeHune
1 Linux
2 OpenOffice
3 Windows
Nenn HUcnoab3yemblie npodeccnoHaibHbie 0a3bl JaAHHBIX M HHPOPMALIMOHHbIE
CIIPaBOYHbIE CHCTEMBbI
1 IEEE Xplore - UaTepHeT OMbiMoTeka ¢ JOCTYNOM K peepaTUBHBIM M TTOJIHOTEKCTOBBIM
CTaThsIM u Marepuagam KOH(DEpEeHITHIA. Bbeccpouno 0e3 MOAUCKU
(https://ieeexplore.ieee.org/Xplore/home.jsp)
2 Springer - I31aTenbCTBO C TOCTYIIOM K ped)epaTUBHBIM U TIOJTHOTEKCTOBBIM MaTepraiaM
KypHasioB U KHUT (https://www.springer.com/gp
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Nenn Hcnonb3yembie npoeccuoHaJbHbIE 0a3bl JaHHBIX U HH(POPMAILIHOHHBIE
CIIPABOYHbIE CHCTEMBbI

https://link.springer.com/)

3 Wiley - M3aarenbcTBO ¢ AOCTYNOM K pedepaTUBHBIM U MOJHOTEKCTOBBIM MaTepHajiam
xypHanoB u kHur. Comepxut Oombimoit pazgen Computer Science & Information
Technology, comepxkammii pdf-aiiibl ¢ MOMHBIMH TEKCTaMH JKYPHAJIOB W KHHT
u3garenpcTBa. PHUKCHpyeTCss TMOJb30BaTenbh HH(oOpMamuu Ha ypoBHE By3a (Access
byPolzunov Altai State Technical University) (https://www.wiley.com/en-ru
https://www.onlinelibrary.wiley.com/)

4 becrutatHast snekTpoHHass OuOimoreka oniaiiH "EnuHOoe OKHO K 00pa3oBaTebHBIM
pecypcaMm" niisi CTYJEHTOB U TPENOJaBaTesieii; KaTajlor CChUIOK Ha 00pa3oBaTEeIbHBIC
unTepHeT-pecypesl (http://Window.edu.ru)

5 MexnyHapoaHnas pedeparuBHas 0aza MaHHBIX HaydHbIX m3mganuii zbMATH - camas
MoJiHAs MaTeMaThuyeckas 0aza NaHHBIX MO MaTeMaTHKe, CTaTHUCTHKE, MHPOpMAaTHKE, a
TaK)Ke MAIIMHOCTPOCHHIO, (PH3MKE, €CTeCTBEHHBIM HayKaM U JIp., OXBaThIBAIOIIas
MaTtepuaibl ¢ KoHna 19 Beka. (https://zbmath.org/)

6 Hayunsie pecypch B OTKPBITOM JOCTYTIe
(http://www.prometeus.nsc.ru/sciguide/page0607.ssi)
7 Hanumonanenas snexktponHas 6ubnuorexka (HOB) — cBoGonublil nocTyn uurtareneil k

doHmam poccuiickux OubOIMOTEK. CONEPKUT KOJUICKIIUU ONU(DPOBAHHBIX JTOKYMEHTOB
(KaK OTKPBITOTO JOCTYyIa, TaK U OTPAHUYCHHBIX ABTOPCKUM IPABOM), a TaK)KE KaTajor
u3aHui, xpaasimuxcs B oubmuorekax Poccun. (http://uH36.pd/)

8 OnexTpoHHas Oubnuoreka MHCTUTYT MH)KEHEPOB MO 3IEKTPOTEXHUKE M DJIEKTPOHHUKE
(IEEE) u ero mapTHepoB B cdepe U31aTeNbCKOM aedrenbHocTd. Komekius BKIovyaeT B
cebst Ooyee 3 MUJUIMOHOB TIOJIHOTEKCTOBBIX JIOKYMEHTOB C CaMbIMU BBICOKHMMH
MH/IEKCaMU LIUTHPOBaHUS B Mupe. YacTh MaTepraioB HAXOIUTCA B CBOOOJHOM JIOCTYIIE.
Jlig moucka TakMX JOKYMEHTOB HYKHO BBIOpaTh paclIMpeHHbIM mouck «Advanced
Search», BBecTH B MOMCKOBOE OKHO KJIIOUEBBIE CJOBa W MOCTaBUTH QuiabTp «Open
Accessy (https://ieeexplore.ieee.org/Xplore/home.jsp)

10. Onucanue MaTepPHAJIbHO-TEXHUYECKOM 0a3mbl, HeoOXoauMoOH  JJIA
OCylleCTBJIEHHsI 00Pa30BaTEeJILHOI0 MpoIecca Mo AMCIUIIHHE

HaumeHoBaHMe cienUAJbHBIX OMENIeHUI U MOMeIeHN i IJIsi CAMOCTOSITEJIbHOIH pPadoThl

y4eOHbIE ayTUTOPHUH JIJIsl TPOBEACHHMS 3aHATUM JIEKIIMOHHOTO TUIIA

yqe6HHe AYJAUTOPUHN IJIA IPOBCACHUA T'PYHIIOBBIX U MHAWBHUAYAJIbHBIX KOHCYJILTaI_II/Iﬁ

yqe6HLIe AYJAUTOPUHN [JIA IPOBCACHUA TCKYIICTO KOHTPOJIA U HpOMe)KYTO'-IHOI\/’I aTTeCcTalun

NOMCIICHUSA OJIA CaMOCTOSITEIIHbHOM pa6OTBI

nabopaTopuu

MartepuallbHO-TEXHHUECKOe OO0eCredeHne W OpraHu3aiusi 00pa30BaTEIILHOTO
npoiiecca Mo JUCUUIUIMHE [Ji1 UHBAJIUIOB U JIUIl C OTPAHUYEHHBIMU BO3MOMXKHOCTSIMU
3I0POBBSI OCYIIECTBISIETCS B cOOTBeTCTBUU C «IlojokeHneM 00 00ydeHUH WHBAIHAIOB
U JIUI] C OTPAHUYECHHBIMH BO3MOXKHOCTSAMHU 37I0POBBS».
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